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修道院公学

回头想一下，贝克街诸多人物中初次登场最突然、最令

人难以忘记的便是曾荣获过硕士、博士等学位的桑尔尼夫特

·贺克斯塔布尔了。他身材高大，气宇轩昂，神情庄重，汇

集冷静、稳重于一体。他进屋时的关门声突然使桌子左右摇

摆起来，他随桌摇晃，然后瘫倒在地，失去了知觉。

我们惊讶地默默地看着他。福尔摩斯在他的头下放了一

个座垫，我赶紧把白兰地送到了他的唇边。他呈现出一副忧

伤过度的样子。

“华生，他怎么了？”福尔摩斯问。

“过度衰竭，大概是因为饥饿和疲劳的缘故。”我边说边

摸着他的脉搏，感到他生命垂危。

我的同伴从他口袋中取出一张火车票，说：“从英格兰

北部麦克尔顿到伦敦的往返车票。现在还不到十二点，他一

定很早就起程了。”

一会儿后，他微睁双眼，目光呆滞无神。然后他满面羞

愧地爬了起来。

“福尔摩斯先生，我真是太累了。现在你们最好能给我

一杯牛奶和一块饼干，福尔摩斯先生，为了让您亲自随我走

一趟，我来了您这儿。”

“一会儿再说⋯⋯”

“我现在完全恢复了，先生，我求您能和我一起立刻乘

下趟火车去麦克尔顿。”

福尔摩斯摇了摇头。

“我们现在很忙，那是件极其重大的案子吗？”

—员—
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我们的客人十分激动地摊开双手说：“相当重大！难道

您没听说霍尔得芮斯公爵的独生子突然被劫了吗？”

“那个前任的内阁大臣吗？”

“就是他。”

我的朋友赶紧从许多参考资料中，伸手拿出“匀”那一

卷。

“‘霍尔得芮斯，第六代公爵、嘉德勋爵、枢密院顾问

⋯⋯’哈！他的头衔可真多！‘员愿愿愿年娶爱迪丝·查理·爱波

多尔爵士的女儿。他是萨尔特尔勋爵的继承人和独生子。他

拥有二十五万英亩的土地，并在兰开夏和威尔士拥有矿产。

他的住所众多：卡尔顿住宅区，哈莱姆郡的霍尔得芮斯府

邸，威尔士的班戈尔和卡斯顿城堡。员愿苑圆年任海军大臣，

曾担任首席国务大臣⋯⋯，’他是王国最有名望的公民之

一。”

“而且他还是最富有的。公爵大人已经对我讲过，谁能

说出他儿子被劫持到哪儿，他愿以五千英镑作为酬劳；要是

能说出劫持人是谁，还将得到一千英镑。”

“啊，确实很优厚！”福尔摩斯说，“华生，我看咱们亲

自去英格兰北部走一趟吧！博士先生，讲一下究竟是怎么回

事。然后再告诉我，您这位修道院公学的博士跟此案有什么

关系吗？为什么都三天了，才要求我们的帮助呢？”

客人喝完了牛奶、吃完了饼干后，讲了起来。

“修道院公学是一所预备学校，它是英格兰最优秀的学

校。我是该校的创建人和校长。三个星期以前，公爵把他的

独生子和继承人，十岁的萨尔特尔勋爵送到我们这里。谁会

想到厄运正在向我悄悄地袭来。

—圆—
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“这个孩子五月一日来到了学校，他很讨人喜欢，很快

就习惯了我们的生活。他在家中不是很快乐。公爵的婚后生

活一直不美满，后来两个人分居了，不久前公爵夫人去了法

国南部。自从母亲离开后，他一直郁郁寡欢，所以公爵就把

他送到了我的学校。经过两周的交往，他明显又得到了快

乐。

“我最后一次见到他是五月十三号晚上，他住在二楼一

个里间，穿过另一间两个孩子住的房间才能达到。这两个孩

子没有丝毫感觉，我敢断定小萨尔特尔不是从这儿出走的。

窗户是打开着的，一棵茁壮的常青藤连着窗户和地面。窗户

是他出走的惟一途径，但地面上却没有留下任何足迹。

“第二天上午七点钟就发现他不在了，他的床曾被睡过，

临走他穿戴整齐。没有他人进过屋子的迹象，也没听到过喊

叫声和厮打声，这一点，外面睡觉很轻的康特完全可以证

明。

“他失踪后，我马上召集全校点名，发现德语老师黑底

格也失踪了。他住在二楼末端，跟孩子的房间朝同一个方

向。黑底格的床也是睡过的，只是他没穿衬衣和袜子就走

了。草地上留有他的足迹。他的自行车也没了。

“黑底格任教两年。介绍信上的评语很好，只是他不善

言语，直到现在，已经是周四上午了，还和周二一样没有什

么消息。出事后我们找过公爵家里。公爵也是万分焦急。福

尔摩斯先生，我恳求您一定办好这桩案子。”

我的同伴认真地倾听着这位可怜校长的讲述，正在全神

贯注地思考。优厚的报酬当然是一方面，然而他更感兴趣的

是这个案子的复杂和非比寻常。

—猿—
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他不满地说：“为什么不早点儿来找我？”

“您不要怪我，福尔摩斯先生。公爵大人想尽量避开那

些流言蜚语。”

“官方不是已经开始调查了吗？”

“是的，先生，但结果相当不如人意。得到明显的线索

倒是很快，因为有人报告说，在附近火车站上，看到过一个

青年人和一个孩子乘早班车。昨晚我们才得知，他们跟案子

没有任何关系。后来我就急忙乘车赶到了这儿。”

“既然跟踪了这个假线索，我想当地的调查也许就放松

了。”

“是完全停了下来。”

“这不是白白浪费了三天时间吗？”

“是的。”

“孩子和德语教师的关系您清楚吗？”

“不知道。”

“孩子是他班上的学生吗？”

“不是，而且我听说，孩子根本就没有跟他说过一句

话。”

“既然这样，那么，孩子有没有自行车？”

“没有。”

“那么有没有丢了另外一辆自行车？”

“没有。”

“肯定吗？”

“肯定。”

“那么也就是说，这位德国人并没有在深夜里，拐带这

个孩子骑车出走，是吗？”

—源—
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“对，肯定没有。”

“对此你有什么解释？”

“这辆自行车很可能是为了掩人耳目。”

“这完全有可能，但拿自行车作幌子有点儿不大合情理

吧！棚子里还有其它车吗？”

“还有几辆。”

“如果为了让人相信他俩是骑车走的，他为什么不藏起

两辆车子呢？”

“我想会的。”

“他当然会这样做。掩人耳目的说法没有道理，但我们

可以把它当做起点展开调查。总之，要藏起一辆车或毁掉一

辆车是不难弄明白的。还有，孩子失踪前一天有人来看过他

吗？”

“没有。”

“那么信呢？他收到过信吗？”

“收到过一封。”

“谁寄给他的。”

“霍尔得芮斯公爵。”

“他的信您平常拆开来看吗？”

“不。”

“信上有他家家徽，上面的笔迹是公爵的，公爵也说写

过这封信。”

“在收到这封信之前还有另外的信吗？”

“从来没有过。”

“孩子不是被劫了，就是自己出走的。如果是后一种情

况的话，只有在外界的唆使下这么小的孩子才会做出这种蠢

—缘—
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事。既然没有人来看过他，那么教唆一定来自信中，所以我

想知道谁在和他通信。”

“这个我无能为力，我只知道和他通信的只有他父亲。”

“恰巧那封信是失踪那天写来的，他们父子俩关系怎

样？”

“他把全部精力投身于公众问题上，对于一般的私情，

他总是不太在意。不过公爵说他对这个孩子还是挺好的。”

“但孩子是不是更喜欢母亲。”

“是的。”

“是孩子告诉你的吗？”

“不是。”

“难道是公爵说的。”

“也不是。”

“那您是怎么知道的呢？”

“公爵的秘书王尔德先生说的。”

“那么，那封信在孩子走了以后还能找到吗？”

“被他带走了。先生，我看我们应该去尤斯顿车站了。”

“我叫一辆马车，员缘分钟后再会面吧。贺克斯塔布尔先

生，您先打个电报，让他们接着调查，在利物浦，或是那个

假线索让你们想到的任何地方。同时，我会在您的学校附近

做一些调查访问工作，我希望能再查出一点儿线索来。”

当晚我们就赶到那儿。管家把一张名片放在桌子上，并

在主人耳边说了几句话，博士便神情激动地转过身来。

“公爵也来这儿了，他和王尔德先生这时正在书房。请

进来，先生们，我给你们介绍一下。”

公爵身材高大，神态庄重，衣着讲究，瘦长脸型，鼻子

—远—
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又长又弯。他面色苍白，蓄着又长又稀的红胡子，表链的链

坠在背心前。公爵站在壁炉前地毯的正中央，神情漠然。他

的私人秘书王尔德身材不高，警觉，聪明。他的语调尖刻而

自信。他说：

“贺克斯塔布尔博士，上午我来过，不过稍晚了一步。

听说您去请福尔摩斯先生，您怎么可以不跟公爵大人请示

呢？”

“但这里的警察没能⋯⋯”

“公爵大人并没有认为警察毫无作用了。”

“可是先生，那⋯⋯”

“大人认为知道此事的人越少越好。”

博士面如土色地说：“那好吧，我马上让福尔摩斯先生

明早乘火车回伦敦去。”

我的同伴毫不介意：“不必了。这里的空气很好，所以

我们想在此逗留几天。由您决定我们是住在您学校，还是在

村中旅店留宿？”

公爵说：“博士先生，我同意王尔德先生的看法，但既

然您已把它告诉了福尔摩斯先生，我们就请他帮忙好了。福

尔摩斯先生，我很愿意您来我的府上住。”

“多谢了，公爵大人，我认为留在事发现场会更好。”

“那就随便吧。”

“现在想问您一下，您认为儿子为什么突然神秘失踪？”

“不清楚，先生。”

“请原谅，您认为您的夫人和这件事有牵联吗？”

“我想应该是没有。”他顿了一下说道。

“到目前为止有人向您提出过勒索吗？”

—苑—

◆ 福 尔 摩 斯 探 案 全 集


◆



“没有，先生。”

“大人，还有，事发当天您给他写过一封信。”

“不是当天，而是事发前一天。”

“对，可他是第二天收到的，是吗？”

“是的。”

“在信中您是不是说过一些使他情绪不稳定的话，而导

致他这样做呢？”

“没有，先生，绝对没有。”

“信是您亲自寄出的吗？”

王尔德秘书抢先回答说：“是我寄出的。”

“您可以肯定那些信中有这一封？”

“肯定有，因为我看到了。”

“那么公爵大人一天写几封信呢？”

“二三十封吧。我书信往来很多，可这跟本案难道有什

么关系吗？”

福尔摩斯说：“可能有些关系。”

公爵继续说：“我已经让警察监视法国南部了。他也有

可能跑到他母亲那儿去。博士先生，我们该回去了。”

虽然福尔摩斯先生还想问一些其它的问题，但这位贵族

突然提出回府。

等他们走后，我的同伴马上展开调查。

在反复检查孩子的房间后，我们确认他是从窗户逃走

的，德语老师的房间和财物没有提供更多的线索。草地上留

有的足迹说明德语教师是在夜晚走掉的。

福尔摩斯自己离开了住处，十一点以后才回来。他找来

了一张这个地区的大地图，然后一面抽烟一面仔细琢磨着，

—愿—
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有时，用烟斗指点着特别值得注意的地方。

他说：“华生，由案情看来，可以肯定地图上有些地方

十分特别。

“看着地图吧。这儿是修道院公学，我在上面插了一根

针。这是一条东西走向的大路，从学校门前经过。学校的东

西两面一英里内没有小路。那么，这两人只能走这条路。”

“应该是这样。”

“经查知，在出事的那天晚上没有人走过东边那条路。

这一点一个乡村警察完全可以证实。那么学校的东边就不用

考虑了。那么看一下西边，西边是一个红牛旅店，老板娘生

病了，派人在大路上等大夫，一直等到第二天上午，他们也

说没看见过人。如此说来，这两个人根本没有走大路。”

“那么自行车又做何解释呢？”我反问道。

“我有这样一个想法：如果他们没有走大路的话，他们

肯定是穿过乡村向学校的北面或南面去了。现在我们分别设

想这两种情况。学校的南面是一大片耕地，分成了一小片一

小片的，中间有石头墙，在这样的地上骑不了自行车。学校

北面，是一片小树林，名叫萧岗。再远一点儿是一大片起伏

的荒野，叫做下吉尔荒原。公爵府就在这片荒原的一边，走

大路约十英里，而穿荒野只需六英里。那个地方是一片十分

荒凉的地带，只有一个教堂，几间农舍和一座旅店。很明显

我们是应该往北面寻找才对。”

“你还没有说那辆车呢？”

“好，好！车技很好的人为什么只在大路上才能骑？”摩

尔福斯有些不耐烦，“噢，什么声音？”

有人敲门，贺克斯塔布尔博士走了进来。

—怨—
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他激动地喊道：“我们终于找到了一个线索，我们起码

知道孩子走过的路径了。这是他的帽子。”说着他递过手里

的蓝帽子。

“在什么地方拣到的？”

“一辆企图逃跑的吉普赛人的大篷车上，他们在荒原上

宿过营。”

“他们是怎么说的？”

“说是周二早上在荒原上捡到的。”

博士走了以后，福尔摩斯说：“很好！这证明了我推测

的正确性，华生，你看！有一条水道横穿荒原。有的地方渐

渐变宽成了沼泽，尤其是在公爵府和学校之间的一片地区。

天气干燥，只能从此下手，明早我俩试试看。”

第二天天刚亮，福尔摩斯就来到我的床边。他早已穿好

了衣服，并且看得出已经出去过了。

他说：“我已经看过了草地和自行车棚，还到萧岗走了

一趟。”

他神采奕奕，一派大展宏图的样子。

但事情进展得并不像料想的那样顺利，我们看不到那个

孩子的，或者是那个德国人留有的一点儿痕迹。而只有羊群

的痕迹，还有另外一、二英里外牛的脚印。

他面色忧郁说：“我们再往前走一下。看！快来，这是

什么？”

一条很窄的小路上，出现自行车的轨迹。

我喊起来：“我们终于找到了！”

可我的同伴摇着头，是一种很迷惑的神情。

他说：“但它不一定就是我们要找的那辆自行车。噢，

—园员—
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肯定不是！这种轮胎是邓洛普牌子的，外胎是加厚的。但德

语教师黑底格的车是帕尔默牌的，有条状花纹树。”

“有可能是那个孩子的？”

“有这种可能，不过我们不能证明那个孩子确实有车。

看，显然自行车就是从学校那边骑来的。”

“难道没有骑向学校的可能吗？”

“不，不，我亲爱的华生。承担重量的后轮压出的轨迹

相对较深。从这两条痕迹我们可以断定车肯定是从学校来的

了。”

我们又返回去，走了几百码后，在一块沼泽地上，自行

车的轨迹就不见了。沿着小路继续走了一段，自行车的轨迹

又有了，可是牛蹄的痕迹差点儿全部抹掉它们。再往前也没

有车胎痕迹，那是一条一直通向学校后面萧岗小树林的小

道。车子就是从小树林骑过来的。福尔摩斯坐在一块大石头

上冥思苦想。

一会儿后他说：“有一种可能，这个狡猾的人，换了自

行车外胎，我们先不考虑它，继续检查那块湿地。”

刚走一会儿帕尔默轮胎的痕迹出现了，他高兴地喊出声

来。

“这肯定就是黑底格先生了！”

“祝贺你。”

我们继续向前走，果不出所料。车胎的轨迹时隐时现。

福尔摩斯说：“骑车人肯定是在加速前进，前后轮一样

深。呀！他摔倒了。”

他拿给我看一束被压坏的金雀花，上面沾满紫红色的污

点，而且小道的石南草上也沾满了血点。

—员员—
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福尔摩斯说：“他受伤摔倒了，接着站了起来，继续骑。

但是却没有另一辆车的痕迹，另一边的小道上只有牛羊的蹄

痕，没有别的人的脚印。”

我们继续向前走，不一会儿，就看到车胎在小道上突然

打弯的轨迹。前面，有发光的东西。我们跑过去，是帕尔默

牌的自行车，有一只脚蹬子弯了，车前部是一道道血痕。有

一只鞋露在了矮树丛另一边的外面。我们看见这位可怜的骑

车人就躺在那儿。他身材高大，满面胡须，戴着一副一个镜

片不见了的眼镜。部分颅骨粉碎，他没穿袜子，里面穿着睡

觉时才穿的衬衣，这就是德语教师黑底格。

福尔摩斯检查了尸体，然后他坐下来默默地想了一会

儿。他皱起的眉头表明：他认为这具尸体对我们的调查毫无

意义。

半晌他才说：“虽然有些困难，我们还是应该继续调查。

另外我们必须将这件事报告给警察，让他们看护好这个不幸

之人的尸体。”

“我可以替你把便条送回去。”

“我更需要你的陪同和协助，啊，你看！那个人在挖泥

煤。让他去找警察。”

福尔摩斯让这个受惊吓的农民，把一张便条送给贺克斯

塔布尔博士。

接着他说：“朋友，到现在为止，我们获得了两个线索，

一个是安装着帕默牌轮胎的自行车，及由此获得的刚才发现

的情况。另一个线索是那辆有登洛普牌加厚轮胎的自行车。

至于这个线索，我们还不好充分断定出什么。

“首先那个孩子肯定是自愿出走的。他一个人或者是和

—圆员—
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另外一个人。”

“还有，孩子是穿戴整齐，这证明事发前他就目的明确。

但是这个德国人连袜子也没穿就走了，他一定是没有什么准

备。”

“这是可以确定的。”

“可能是他从卧室的窗户瞧见这个孩子跑掉了，他想追

回那个孩子，但在途中遇到了不幸。”

“大概是这样的。”

“现在我谈我推断的最关键部分。一个成年人骑车，而

不是跑着去追一个小孩子。而且听说他的车技相当高，这证

明他认为那个孩子会迅速跑掉。”

“这就要涉及到另外那辆自行车了。”

“我们继续设想一下当时的情况：离开学校五公里后，

他被一只强壮的手臂残酷地一击。这就是说那个孩子在跑的

途中有人陪同，他们跑得飞快，因为一位善于骑车的人骑了

五英里后才追上他们。现场，只留有几个牛羊的蹄痕。五十

码之内没有小路。另一个骑车人可能与这件谋杀案没有任何

关系，而且那里也没有留下那个人的脚印。”

“我的朋友，这有可能吗？”我大声喊道。

福尔摩斯说：“对！事情完全不是那样。”

“他是自己摔倒后碰碎了颅骨？”

“湿地上不可能发生那种情况。”

“我可是再也想不出其它办法了。”

“我现在再好好利用一下，另外那辆车胎是登洛普牌的

自行车。”

我们沿着这辆自行车的痕迹，继续向前走了一段路程，

—猿员—
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荒原不久便上升为斜坡，上面长满了石南草，我们还经过了

一条水道。但这个轨迹还是没有给我们提供出什么线索。在

登洛普车胎轨迹结束的地方，是切斯特菲尔德大路，一头通

向公爵府，府邸在我们左方几英里以外，另一头通向前方地

势较低的模糊的农村。

我们来到了一家外观又脏又破的旅店，门上挂着一块正

在搏斗的公鸡的招牌。这时福尔摩斯突然扭伤了踝骨。他艰

难地跳到门前，门前蹲着一个皮肤黑黑、年纪较大的人，那

人嘴里叼着一支黑色的泥制烟斗。

我的同伴说：“你好，卢宾·黑斯先生。”

这个乡下人抬起了眼皮，回答道：“你是哪位，你怎么

知道我的名字？”

“你头上的招牌告诉了我您的名字。你是一家之主，大

概你的马厩里没有马车之类的东西。”

“对，没有。”

“我的脚踩不了地了。”

“那就别踩到地上。”

“那我走不了路了？”

“你难道不可以跳吗？”

这位乡下人很粗鲁，但福尔摩斯却毫不介意。

他说：“朋友，你瞧，我真的走不了了。只要能往前就

行，怎么走我都不介意。”

店主人说：“我也不介意。”

“我有很重要的事要办，如果你能借我一辆自行车的话，

我可以给你一镑金币作为报酬。”

店主吃惊地竖起了耳朵。

—源员—
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